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“Por y para Mother 
Victoria”

“In honor of Mother 
Victoria”
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“Si tus sueños no te 
asustan no son lo 
bastante grandes”

The first woman president of 
Liberia (2006-2018)

Primera presiente mujer de 
Liberia (2006-2018)

Sra. Ellen Johnson SirleafMrs. Ellen Johnson Sirleaf

“If your dreams don’t 
scare you, they’re not big 
enough”
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Liberia es un intrigante país tropical 
con una historia única y turbulenta. Li-
mita con Sierra Leona, Costa de Marfil 
y Guinea, en la llamada “Costa de la Pi-
mienta” de África Occidental. En 1822, 
la Sociedad Americana de Colonización 
eligió Liberia como nuevo hogar para los 
esclavos liberados. A finales de la década 
de 1840, más de 10.000 américo-liberia-
nos se habían asentado, formando una 
clase alta que dominaba a los nativos 
africanos. El 26 de julio de 1847, declara-
ron al país república independiente, la 
primera del continente.  Los 10 primeros 
presidentes procedían de EEUU. Las ten-
siones entre la jerarquía gobernante y las 
tribus nativas desembocaron en 1980 en 
una violenta guerra civil que duró casi 26 
años. El país aún se está recuperando de 
esta guerra, que destruyó gran parte de 
las infraestructuras. El consumo de dro-
gas ilícitas se generalizó. Casi 20.000 ni-
ños fueron reclutados como soldados. La 
epidemia de ébola de 2014 se cobró la vida 
de más de 4.800 personas y tuvo impor-
tantes consecuencias socioeconómicas. 

Liberia ocupa el puesto 181 de 189 países 
en el Índice de Desarrollo Humano de la 
ONU y tiene el tercer PIB per cápita más 

Liberia is an intriguing tropical country 
with a unique and turbulent history. It 
borders Sierra Leone, Ivory Coast and 
Guinea on the “Pepper Coast” of West 
Africa. In 1822, the American Coloni-
zation Society chose Liberia as a new 
home for freed slaves. By the late 1840s, 
more than 10,000 Americo-Liberians 
had settled, forming an upper class that 
dominated the native Africans. On July 
26, 1847, they declared the country an 
independent republic, the first on the 
continent.  The first 10 presidents came 
from USA. Tensions between the ruling 
hierarchy and the native tribes led in 
1980 to a violent civil war that lasted 
almost 26 years. The country is still re-
covering from this war, which destroyed 
much of the infrastructure. Illicit drug 
use became widespread. Nearly 20,000 
children were recruited as soldiers. The 
2014 Ebola epidemic claimed the lives 
of more than 4,800 people and had ma-
jor socioeconomic consequences. 

Liberia ranks 181st out of 189 countries 
on the UN Human Development Index 
and has the third lowest GDP per capita 
in the world. More than half of Liberia’s 
population lives on less than $2 a day. 

Liberia
ABOUT

Liberia
ACERCA DE
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bajo del mundo. Más de la mitad de la 
población de Liberia vive con menos de 
dos dólares al día. De hecho, la pobreza, 
desde 2014 aumenta año tras año. La fal-
ta de agua potable, sistemas de sanea-
miento adecuados y buenas prácticas de 
higiene sigue afectando a muchas comu-
nidades, especialmente en las zonas ru-
rales, y conlleva una amenaza constante 
de enfermedades prevenibles transmi-
tidas por el agua. Liberia importa la 
mayor parte de sus alimentos porque la 
agricultura local es rudimentaria.

Pero el futuro de Liberia podría ser muy 
diferente. La población, de 5,3 millones 
de habitantes, es mayoritariamente jo-
ven, alegre y ambiciosa. Aprecian la edu-
cación y quieren aprender las técnicas 
que mejorarán su propia situación y la 
de Liberia. Es esta perspectiva optimista 
y patriótica la que ofrece un terreno fértil 
para la ayuda específica.  La Fundación 
Action Group Children for Liberia presta 
este tipo de ayuda allí donde más se ne-
cesita, sobre el terreno, sin intermedia-
rios gubernamentales ni grandes ONG, y 
sin la costosa infraestructura que carac-
teriza a la mayor parte de la ayuda. AG 
Children está decidida a mejorar la vida 
de quienes corren mayor riesgo de exclu-
sión social proporcionándoles alimentos, 
un hogar seguro y educación. 

In fact, poverty increased between 2014 
and 2016. The lack of safe drinking wa-
ter, adequate sanitation systems and 
good hygiene practices continues to af-
fect many communities, especially in ru-
ral areas, and carries a constant threat 
of preventable waterborne diseases. Li-
beria imports most of its food because 
local agriculture is rudimentary.

But Liberia’s future could be very dif-
ferent. The population of 5.3 million is 
mostly young, cheerful and ambitious. 
They appreciate education and want to 
learn the skills that will improve their 
own and Liberia’s situation. It is this 
optimistic and patriotic outlook that 
provides fertile ground for targeted as-
sistance.  Action Group Children for 
Liberia Foundation delivers this kind 
of aid where it matters most, on the 
ground, without government interme-
diaries or large NGOs, and without the 
costly infrastructure that characterizes 
most aid. AG Children is determined to 
improve the lives of those most at risk 
of social exclusion by providing food, a 
safe home and education.

The scarcity of clean 
water and sanitation 

services affects the 
community.

Matadi 2021

La escasez de agua 
potable y servicios de 

saneamiento afecta a la 
comunidad.
Matadi 2021
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Streets of Monrovia
2023

Calles de Monrovia
2023
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Hustle and bustle of an 
urban market

Monrovia 2023

Bullicio de un
mercado urbano

Monrovia 2023
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Conversations that 
inspire and educate
Matadi 2023

Conversaciones que 
inspiran y educan.
Matadi 2023
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Alejandro
as volunteer
Anantapur - India 1997

Visita Alejandro como 
voluntario
Anantapur - India 1997
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Su misión en Liberia es de una profunda 
naturaleza personal. Desde su niñez, ha 
aborrecido la injusticia y le entristece ver 
la falta de oportunidades para los niños. 
Le molesta la indiferencia de aquellos 
que han desperdiciado sus bendiciones 
en la vida para luego quejarse cuando se 
encuentran en dificultades.

A los 24 años, comenzó a trabajar en el 
bufete de su padre. Transcurrido año y 
medio en dicha labor decidió tomar un 
descanso que lo llevó a viajar a la India 
para colaborar con una importante ONG 
española fundada por Vicente Ferrer -un 
jesuita que dedicó su vida a mejorar la 
situación de los niños en la misión que 
fundó en el sur de la India-. Allí se dedicó 
a enseñar español y ayudar con las ta-
reas administrativas durante dos meses. 
Terminado el tiempo en dicha fundación 
viajó por la India y Sri Lanka durante 
un mes. Posteriormente visitó África du-
rante cuatro meses en los que conoció las 
realidades de Sudáfrica, Namibia, Bot-
suana, Zambia, Zimbabue, Tanzania, 
Uganda, Etiopía y Kenia. 

Meses después y tras el fallecimiento de 
su padre decidió enfocarse en consolidar 

His mission in Liberia is of a deeply per-
sonal nature. Since his childhood, he has 
abhorred injustice and is saddened to 
see the lack of opportunity for children. 
He resents the indifference of those who 
have squandered their blessings in life 
only to complain when they find them-
selves in difficulty.

At the age of 24, he started working in 
his father’s law firm. After a year and 
a half in that job, he decided to take a 
break and travel to India to collaborate 
with an important Spanish NGO found-
ed by Vicente Ferrer -a Jesuit who dedi-
cated his life to improving the situation 
of children in the mission he founded in 
southern India-. There he taught Span-
ish and helped with administrative tasks 
for two months. At the end of his time 
there, he traveled around India and Sri 
Lanka for a month. Afterwards he visited 
Africa for four months, where he got to 
know the realities of South Africa, Na-
mibia, Botswana, Zambia, Zimbabwe, 
Tanzania, Uganda, Ethiopia and Kenya. 

Months later and after the death of his 
father, he decided to focus on consoli-
dating the firm with the vision of being 

Alejandro Bellapart Alejandro Bellapart
BIOGRAPHY BIOGRAFÍA DE
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el bufete con la visión de poder invertir el 
fruto del esfuerzo profesional en una ac-
tividad benéfica propia, que proporcio-
nase cuidados y futuras oportunidades a 
los niños huérfanos en África.

Transcurridos 7 años ayuda de manera 
independiente a varias ONG, maximiza 
su eficacia laboral y delega muchas ta-
reas permitiéndole viajar por África al 
menos 2 veces al año. En el 2018 decide 
visitar Liberia -uno de los países más po-
bres del mundo- con proyecto de conocer 
y apoyar a niños huérfanos en Monrovia. 
Junto a sus hijos y cargando consigo bol-
sas de víveres visita más de 20 orfanatos 
en el continente africano, entre ellos el de 
Mother Victoria en Matadi. 

“La primera vez que conocí a Ma-
dre Victoria fue en el 2018. La visité 
tres veces antes de estar seguro de 
que era ella mi “elegida”. En el año 
2020, tuve la oportunidad de viajar 
junto a mis hijos mayores, Carlos de 
12 años y María de 15, a Monrovia. 
Este fue su primer viaje a África. 

Aterrizamos a las 6:30 de la maña-
na y a las 10 estábamos en el orfa-
nato de Madre Victoria. Durante 
los tres primeros días vimos otros 
orfanatos, pero el cuarto día ya es-
taba definitivamente convencido de 
que el de Madre Victoria era el ade-
cuado. Les pregunté a mis hijos qué 
pensaban, y estuvieron de acuerdo. 
Y desde ese momento empezó nues-
tro compromiso con el orfanato.”

able to invest the fruits of his efforts in 
his own charitable activity, which would 
provide care and future opportunities 
for orphaned children in Africa.

After 7 years he independently assists 
several NGOs, maximizes his work effi-
ciency and delegates many tasks allow-
ing him to travel around Africa at least 2 
times a year. In 2018 he decides to visit 
Liberia - one of the poorest countries in 
the world - with the mission to meet and 
support orphaned children in Monrovia. 
Together with her children and carrying 
bags of groceries, he visits more than 
20 orphanages on the African conti-
nent, among them, Mother Victoria’s 
in Matadi. 

“The first time I met Mother Victo-
ria was in 2018. I visited her three 
times before I was sure she was my 
“chosen one”. In 2020, I had the 
opportunity to travel with my old-
er children, Charles, 12, and Mary, 
15, to Monrovia. This was their first 
trip to Africa and we were excited 
for the adventure that awaited us. 

We landed at 6:30 a.m. and by 10 
a.m. we were at Mother Victoria’s 
orphanage. For the first three days 
we saw other orphanages, but by 
the fourth day I was definitely con-
vinced that Mother Victoria’s was 
the one. I asked my children what 
they thought, and they agreed. And 
from that moment on our commit-
ment to the orphanage began.”

Carlos and María
Liberia 2023

Carlos y María
Liberia 2023
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Poco después se involucró de lleno con el 
orfanato de Matadi proveyendo comida, 
mejorando instalaciones, comprando 
camas, contratando profesores, involu-
crando a médicos, conociendo en profun-
didad el entorno y sobre todo dedicando 
tiempo y cariño a los niños.

Es importante destacar que además 
del orfanato en Matadi, Madre Victo-
ria cuenta con otras dos instalaciones: 
Kingsfarm y Kingsville (a 45 y 60 Km de 
Monrovia respectivamente). Estas pro-
piedades permiten ampliar el alcance 
de las iniciativas y proyectos que lleva 
a cabo la fundación en beneficio de los 
niños huérfanos y la comunidad local.

En febrero de 2022 Alejandro visitó 
Kingsville. A pesar de lo espantoso del 
lugar, se enamoró del sitio y vio muchas 
posibilidades en él “El campo era her-
moso y el aire limpio”. Pensó en crear un 
campo de juego, criar gallinas, cerdos, 
educar en el cultivo de la tierra para 
que pudieran autoabastecerse. Además 
de esto se contempló construir una pe-
queña clínica médica que será visitada 
semanalmente por médicos volunta-
rios de Monrovia y extranjeros para su-
pervisar la salud de los huérfanos, los 
niños de la escuela y la comunidad en 
general. A su vez se acondicionará una 
pequeña casa donde se podrían alojar 
los voluntarios. 

“Inicialmente, planeé apoyar solo el 
orfanato Matadi en Monrovia. Sin 
embargo, cuando la Madre Victoria 

Shortly thereafter he became fully in-
volved with the Matadi orphanage by 
providing food, improving facilities, 
buying beds, paying teachers, involving 
doctors, getting to know the environ-
ment in depth and above all dedicating 
time and affection to the children.

It is important to note that in addition to 
the orphanage in Matadi, Mother Victo-
ria has two other properties: Kingsfarm 
and Kingsville (45 km and 60 km from 
Monrovia respectively). These proper-
ties allow to expand the scope of the ini-
tiatives and projects carried out by the 
foundation for the benefit of orphaned 
children and the local community.

In February 2022 Alexander visited 
Kingsville. Despite the dreadful appear-
ance of the place, he fell in love with 
the site and saw many possibilities there 
“The countryside was beautiful and 
the air clean”. He thought of creating a 
playground, raising chickens, pigs, edu-
cating in the cultivation of the land and 
with this they could be self-sustaining. 
In addition, a small medical clinic would 
be built and visited weekly by volunteer 
doctors from Monrovia and abroad to 
supervise the health of the orphans, the 
school children and the community in 
general. At the same time, consideration 
is being given to fitting out a small house 
where the volunteers could stay. 

 
“Initially, I planned to support only 
the Matadi orphanage in Monro-
via. However, when Mother Victo-

Ethiopia 1999

Etiopia 1999
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me mostró Kingsville, me di cuen-
ta de que necesitaba más recursos 
financieros y que no podía hacer-
lo solo. Decidí traer voluntarios y 
mostrarles lo que estaba haciendo. 
Muchos de ellos querían ayudar y 
vi que necesitaba crear una estruc-
tura legal, una asociación o una 
fundación en España. Es una tarea 
seria y estoy encantado de tener un 
compromiso a largo plazo porque 
ayudar a quienes lo necesitan. Es el 
sueño de mi vida.

Hay muchas maneras en las po-
dríamos ayudar a las personas 
vulnerables de Liberia. Con una 
población de casi seis millones, 
en su mayoría muy pobres, las ca-
rencias son enormes. Si podemos 
ayudarlos, ¿por qué no hacerlo? 
Creo que debemos apoyar histo-
rias como la de Madre Victoria. 
Me encantan los niños, me en-
canta ser padre. En lugar de tres 
hijos (Carlos, María y Blanca de 8 
años), ahora puedo decir que ten-
go 83. Me da una inmensa alegría. 
Continuaré visitándolos cada uno o 
dos meses y estoy ansioso por ayu-
darles a forjar su propio futuro.

Mi filosofía es empoderar y alen-
tar a los niños a luchar por sus 
sueños, ganar un salario y no vivir 
de la caridad. Eso les dará mayor 
libertad y satisfacción”.

ria showed me Kingsville, I real-
ized that I needed more financial 
resources and that I couldn’t do it 
alone. I decided to bring volunteers 
and show them what I was doing.
Many of them wanted to help and I 
saw that I needed to create a legal 
structure, an association or a foun-
dation in Spain.It is a serious task 
and I am delighted to have a long-
term commitment because helping 
those in need is my life’s dream.

There are many ways we could help 
vulnerable people in Liberia. With 
a population of nearly six million, 
mostly very poor, the deprivation is 
enormous. If we can help them, why 
not? I think we should support sto-
ries like Mother Victoria’s. I love chil-
dren. I love children, I love being a 
father. Instead of three children (Car-
los, Maria and 8 year old Blanca), I 
can now say that I have 83. I will 
continue to visit them every month 
or two and look forward to helping 
them shape their own future.

My philosophy is to empower and 
encourage children to fight for their 
dreams, earn a salary and not live 
on charity. That will give them more 
freedom and satisfaction”.



22

Action Group Children for Liberia Foundation

Matadi Orphanage 
Children’s Classroom 
2023

Aula infantil del 
orfanato de Matadi 
2023
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Entrance gate of Matadi 
orphange 2024

Entrada del orfanato de 
Matadi 2024
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A face that radiates hope, a 
reflection of their unwavering 
optimism and determination.
Kingsville 2023

Un rostro que irradia 
esperanza, reflejo de su 
inquebrantable optimismo
y determinación.
Kingsville 2023
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Mother Victoria
Kingsville 2023

Madre Victoria 
Kingsville 2023
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Founder of the orphanage and schools.

Mother Victoria, could you tell us a 
little about your background and how 
you came to start the orphanage?

Certainly. As a young girl, I was al-
ways a prayerful person and serv-
ing the Lord was my guiding prin-
ciple. I got married and had five 
children, three boys and two girls. 
Life has been hard. The two civil 
wars, 1989-1996, and 1997-2003 
impoverished the country and cre-
ated starvation conditions in Mon-
rovia. But there was plenty of polit-
ical violence even before then. My 
husband used to work for President 
Samuel Doe. A group of them fell 
out with Doe and fled to Ghana. 
Doe sent soldiers and had them 
all killed. It left me with five of my 
own children and two from anoth-
er person. So, in a way, this was the 
start of the orphanage in 1987.

 
 
 
 

Fundadora del orfanato y las escuelas.

Madre Victoria, ¿Podría hablarnos un 
poco de sus antecedentes y de cómo 
llegó a fundar el orfanato?

Ciertamente. De joven, siempre fui 
una persona de oración y servir al 
Señor era mi principio rector. Me 
casé y tuve cinco hijos, tres chicos 
y dos chicas. La vida ha sido dura. 
Las dos guerras civiles, de 1989 a 
1996 y de 1997 a 2003, empobrecie-
ron el país y crearon condiciones 
de hambruna en Monrovia. Pero ya 
antes había mucha violencia polí-
tica. Mi marido trabajaba para el 
Presidente Samuel Doe. Un grupo 
de ellos se enemistó con Doe y huyó 
a Ghana. Doe envió soldados e hizo 
que los mataran a todos. Me dejó 
con cinco de mis propios hijos y dos 
de otra persona. Así que, en cierto 
modo, este fue el comienzo del orfa-
nato en 1987.

Mother Victoria Thomas Madre Victoria Thomas
INTERVIEW ENTREVISTA
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¿Cómo creció el orfanato?

Siempre me había esforzado por 
criar a mis hijos en un ambiente 
cristiano en casa, una estructura 
muy básica que más tarde renové 
para convertirla en el orfanato. Los 
vecinos solían visitarme y unirse a 
mí en oración, trayendo a sus hijos. 
Se corrió la voz sobre la Madre Vick. 
En 1990, durante la guerra civil, 
mataron a muchos de los padres. 
Los vecinos sabían que yo rezaba y 
me traían a los huérfanos para que 
los cuidara. Pronto tuve 15 niños, 
pero no tenía dinero. Estaba deses-
perada. Corrí a ver a las hermanas 
católicas y les expliqué que no podía 
alimentar a los huérfanos. Afortu-
nadamente, habían oído hablar de 
mí y me dieron arroz. Pero no era 
seguro que llevara el arroz por las 
calles porque los soldados rebeldes 

How did the orphanage grow?

I had always worked hard to bring 
up my children in a Christian en-
vironment at home, a very basic 
structure which I later renovated to 
become the orphanage. The neigh-
bours used to visit and join me in 
prayer, bringing their children. 
Word got around about Mother 
Vick. In 1990, when the civil war 
was raging, they killed many of the 
parents. Local people knew I was a 
praying mother and so would bring 
me the orphans to look after. Soon 
I had 15 kids but no money. I was 
desperate. I ran to the Catholic sis-
ters and explained I could not feed 
the orphans. Fortunately, they had 
heard about me and gave me some 
rice. But it was not safe for me to 
carry the rice through the streets 
because the rebel soldiers who had 

Donation of mattresses, 
sheets, and towels for 
the orphanage.
Matadi 2021

Donación de colchones, 
sábanas y toallas para 
el orfanato.
Matadi 2021
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que habían invadido Monrovia me habrían matado para 
robarlo. Las hermanas tenían miedo de que entraran en 
el convento para llevarse el resto si se enteraban de dónde 
había salido. Así que me eché el saco a la espalda y luego 
até a mi bebé encima y volví a casa sana y salva.

Llegaban nuevos huérfanos casi a diario y pronto tuve 25 
niños, luego 45, después 95. Cuidar de ellos no era una ta-
rea sencilla. Tenían que dormir en el suelo de tierra. Ni 
siquiera había cemento. No había nada. La comunidad 
donó algo de ropa que pudimos extender en el suelo. Fue 
todo un reto. Muchos niños fueron abandonados en la ca-
lle. Las autoridades los recogían y los llevaban a comi-
saría. La policía los dejó a cargo de Madre Vick para que 
pasaran la noche, con la promesa de volver al día siguien-
te pero no volvieron. Esa fue la última vez que los vi. No les 
prestaron ninguna ayuda. Los niños a menudo estaban 
enfermos y desnutridos. No tenía medicinas que darles.

overrun Monrovia would have killed me to steal it. The 
sisters were afraid that they would then enter the con-
vent to take the rest if they learnt where it had come 
from. So, I put the sack on my back and then strapped 
my baby on top and walked home safely.

New orphans arrived almost daily and soon I had 25 chil-
dren, then 45, then 95. Looking after them was not a sim-
ple task. They had to sleep on the bare dirt floor. There was 
not even any cement. Nothing. The community donated 
a few clothes we could spread on the ground. It was very 
challenging. Many children were abandoned in the street. 
The authorities picked them up and took them to the po-
lice station. The police then brought them to Mother Vick 
for the night, promising to return the next day. That would 
be the last I saw of them. They gave no help. These kids 
were often sick and malnourished. I had no medicine to 
give them.
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The panoramic view 
observed from Mother 
Victoria’s house.
Monrovia 2021

Panorámica que se 
observa desde la casa 
de Madre Victoria.
Monrovia 2021
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Together on the 
journey: Carlos and 

Mother Victoria leaving 
the orphanage.

Matadi 2022

Juntos en el camino: 
Carlos y Madre Victoria 

saliendo del orfanato.
Matadi 2022
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Delivery of the ‘Siurell,’ 
a gift from Alejandro to 
Mother Victoria.
Matadi 2022

Entrega del ‘Siurell’, un 
obsequio de Alejandro 
para Madre Victoria.
Matadi 2022
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The children gathered 
in the main courtyard of 

the orphanage.
Matadi 2021

Los niños reunidos en 
el patio principal del 

orfanato.
Matadi 2021
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¿Cómo afrontó esta situación?

No tuve más remedio que abando-
nar la ciudad para refugiarme en el 
campo, lejos de los combates. Las 
fuerzas gubernamentales lanzaron 
un ataque contra Monrovia, y se 
hizo demasiado peligroso quedarse. 
Caminé con 95 niños durante días, 
durmiendo al borde de la carretera 
y buscando comida.

¿Le ayudaron en el camino?

Sí, a los tres días de viaje, pasamos 
por delante de una iglesia que cele-
braba un culto dominical. Les dije a 
los niños que no podíamos pasar de 
largo; nos detuvimos a escuchar la 
palabra de Dios. Teníamos la ropa 
sucia, así que nos sentamos afue-
ra y escuchamos la predicación del 
pastor. Al final del servicio, el pastor 
se acercó y dijo: “Os habéis quedado 
a escuchar, aunque veo que estáis 
en malas condiciones”. Los demás 
pasaban de largo. Debes de ser una 
buena mujer.

Dad la vuelta por detrás y encon-
traréis la cocina, donde hay un gran 
cuenco de arroz.

How did you cope with this situation?

I had no choice but to leave the city 
to find shelter far out in the country-
side, away from the fighting. Gov-
ernment forces launched an attack 
on Monrovia, and it became too 
dangerous to stay. I walked with 95 
children for five days, sleeping on 
the side of the highway, scavenging 
for food.

Were you helped along the way?

Yes, three days into our journey, 
we walked past a church that was 
holding a Sunday service. I told 
the children that we could not pass 
by; we would stop and listen to 
the word of God. Our clothes were 
filthy by then, so we sat outside 
and listened to the pastor preach-
ing. At the end of the service, the 
pastor came and said, “You stayed 
to listen, even though I can see you 
are in a poor condition. Other peo-
ple just walked by. You must be a 
good woman.

Go round to the back and you will 
find the kitchen where there’s a big 
bowl of rice.
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“Sírvanse”. Los niños se morían 
de hambre. ¡Cómo comimos, y qué 
contentos estábamos todos! El pas-
tor también nos dio algo de dinero. 
Luego seguimos caminando y final-
mente llegamos a un pueblo. Apa-
reció una mujer y me dijo: “¡Te co-
nozco! Te reconozco de la iglesia de 
Monrovia. Ven, tengo un sitio para 
que os quedéis tú y los niños”. Fue 
un milagro de Dios.

Pasamos allí cuatro meses. La si-
tuación parecía desesperada, pero 
yo estaba decidida a no permitir-
me dudar. Nuestro lema es ‘La vida 
puede cambiar’. Cuando el Gobier-
no recuperó Monrovia de manos de 
los rebeldes, regresamos a Matadi. 
Estábamos encantados.

Las autoridades nos dieron algo de 
trigo sarraceno para sobrevivir has-
ta que Christian Aid llegó a Liberia 
y nos apoyó durante un tiempo. 
Pero cuando se fueron, volvieron los 
tiempos difíciles. Sobrevivir era casi 
imposible porque no había comida. 
Mi hija se adentraba en el pantano 
e intentaba pescar cangrejos o pe-
ces para que los cocináramos y los 
mezcláramos con el trigo sarraceno. 
Los creyentes cristianos también 
prestaron la ayuda que pudieron.

“Help yourselves”. The children 
were starving. How we ate, and 
how happy we all were! The pastor 
also gave us some money. Then we 
walked on and eventually arrived 
at a village. A woman appeared 
and said to me, “I know you! I rec-
ognise you from church in Monro-
via. Come, I have somewhere for 
you and the children to stay.” It was 
a miracle from God.

We spent four months there. The 
situation looked hopeless, but I 
was determined to never allow 
myself to doubt. Our motto is, 
‘Life Can Change.’ When the Gov-
ernment retook Monrovia from 
the rebels, we returned to Matadi. 
We were thrilled.

The authorities gave us some 
buckwheat to survive on until 
eventually Christian Aid came 
to Liberia and supported us for 
a while. But when they left, the 
hard times returned. Survival was 
almost impossible because there 
was no food. My daughter would 
go into the swamp and try to catch 
crabs or fish for us to cook and 
mix with the buckwheat. Chris-
tian believers also gave what help 
they could.Hope is present in every 

step of Mother Victoria.
Liberia 2019.

La esperanza se hace 
presente en cada paso 
de Madre Victoria.
Liberia 2019.
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Kingsville, 2022 - Condition 
of the orphanage before the 
renovation process.

Kingsville, 2022 - Situación del 
orfanato antes del proceso de 
renovación.
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You opened another orphanage house in Kingsville, in the 
countryside. How did this come about?

When my big brother, Dr Francis Thomas, visited me 
from South Africa, he saw the dire conditions we lived 
in. 95 kids were sleeping on the floor. So, we went 
to meet the land commissioner in Kingsville, an hour 
from the city, and begged him for help. He agreed to 
donate land to the orphanage, and my brother and I 
built a small house in 1999. This enabled me to send 
some of the sick kids there who needed to be kept sep-

Usted abrió otro orfanato en Kingsville, en el campo. 
¿Cómo surgió?

Cuando mi hermano mayor, el Dr. Francis Thomas, me 
visitó desde Sudáfrica, vio las terribles condiciones en las 
que vivíamos. 95 niños durmiendo en el suelo y sin comi-
da. Fuimos a Kingsville, a una hora de la ciudad, a ver al 
comisario de tierras y le pedimos ayuda. Accedió a donar 
un terreno al orfanato, y mi hermano y yo construimos 
una pequeña casa en 1999. Esto me permitió enviar allí a 
algunos de los niños enfermos que necesitaban estar se-

Kingsville 2025



43

Interview Mother Victoria Thomas

parados y requerían un entorno más sano. Kingsville está 
en el campo, así que es más fácil encontrar comida y lle-
varla a Matadi.

¿Quién se ocupa del orfanato de Kingsville?

Mi hija mayor, Susannah, que fue a la universidad y a la 
facultad de medicina, estuvo al cargo durante un tiempo, 
pero desgraciadamente murió dejando un hijo. Ahora hay 
profesores que dirigen las cosas en Kingsville, con una o 
dos señoras. Hay veinticinco huérfanos. También cons-

arate and required a healthier environment. Kingsville 
is in the countryside, so it is easier to find food and to 
bring some back to Matadi.

Who looks after this orphanage in Kingsville?

My eldest daughter Susannah, who attended university 
and medical school, was in charge for a time but sadly 
she died leaving one son. Now there are teachers run-
ning things in Kingsville, with one or two ladies. There 
are twenty-five orphans there. I also built a school on 
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truí una escuela en el terreno que 
educa a 110 niños de la zona. Por 
desgracia, el edificio del orfanato 
está en mal estado y necesita mu-
chas reparaciones. La puerta cuel-
ga y el lugar se cae a pedazos. Sin 
embargo, ocupa un terreno enorme 
y tiene mucho potencial.

¿En qué condiciones se encuentra aho-
ra el orfanato de Matadi?

Con el tiempo, fui mejorando poco 
a poco la construcción en Matadi. 
Empecé a comprar ladrillos. Los ni-
ños necesitaban un lugar mejor para 
dormir y, sobre todo, una escuela. 
Luego me puse a construir una igle-
sia al lado. Mi hermano Francis fue 
el principal proveedor, junto con al-
gunos cristianos locales que vieron 
lo duro que trabajaba. Daban lo que 
podían. Las pocas veces que había 
comida extra era cuando alguien ce-
lebraba una fiesta de cumpleaños en 
mi patio y sobraba. Los albañiles lo-
cales hacían las obras y no me cobra-
ban nada por el trabajo, sólo por los 
materiales. Dios estaba allí, hablan-
do a sus corazones. 

the land which educates 110 local 
kids. Unfortunately, the orphanage 
building is in poor condition and 
needs many repairs. The door is 
hanging off, and the place is fall-
ing apart. However, it occupies an 
enormous piece of land and has 
much potential.

What is the condition of the orphan-
age in Matadi now?

I slowly improved the building in 
Matadi over time, little by little. I 
started buying block bricks. The 
children needed somewhere better 
to sleep and, most vitally, a school. 
Then I set about building a church 
next to it. My brother Francis was 
the primary provider, along with a 
few local Christian people who saw 
how hard I worked. They gave what 
they could. The few times there 
was extra food was when someone 
held a birthday party in my yard 
and there would be leftovers. Local 
masons did the construction work, 
and they charged me nothing for 
labour, only for the materials. God 
was there, talking to their hearts.

Shared memories: 
Mother Victoria and 
the children of the 
orphanage.

Memorias compartidas: 
Madre Victoria y los 
niños del orfanato.
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Ahora cuida de más de 80 huérfanos en Matadi y Kings-
ville. ¿Cómo les ayuda a adaptarse a la vida cotidiana en 
el orfanato?

Muchos de estos niños han sufrido traumas, y pueden 
tardar dos años en asentarse en su nueva vida. Tomemos 
el caso de David, que nació ciego. Su padre se negó a que-
darse con él cuando tenía dos años a causa de su condi-
ción. Su madre lo dejaba en el monte todo el día. Mi hijo, 
el pastor Jutomu Suah, fue a ese pueblo a predicar y los 
lugareños le hablaron de David. Le suplicaron que se lle-
vara al niño. Por supuesto, no pudo negarse y me lo trajo.

Ahora tiene quince años y está conmigo desde entonces.

Otro niño, que ahora tiene seis años, también vive conmi-
go en mi casa. 

Su madre golpeó y luego asesinó a su hermano. Le dio un 
pisotón en la ingle que se la abrió y no lo llevó al hospi-
tal, por lo que el niño murió. Cuando la gente se enteró, 
me rogaron que me llevara al otro niño, que tenía unos 
dos años. Después de semejante trauma, no pude meterlo 

You are now looking after over 80 orphans in Matadi 
and Kingsville. How do you help them adapt to living in 
the orphanage?

Many of these children have suffered trauma, and it may 
take two years before they settle into their new life. Take 
the case of David, who was born blind. His father re-
fused to keep him when he was two years old because 
of his disability. His mother left him out in the bush for 
the entire day. My son, Pastor Jutomu Suah, went to that 
village to preach and the local people told him about Da-
vid. They begged him to take the child away. Of course, 
he could not refuse, and he brought him to me.

He is now fifteen and has been with me ever since.

Another little boy, who is now six, also lives with me in 
my house.

Their mother beat and then murdered his brother. She 
stamped on his groin, splitting him open, and then failed 
to take him to the hospital, so the boy died. When people 
heard about it, they begged me to take the other little 
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Jeremiah
Mother Victoria’s house 

2023

Jeremiah
Casa Madre Victoria 

2023

en el orfanato con los demás niños; 
tuvo que vivir conmigo.

A veces lo veo triste y me dice que 
piensa en su hermano. Pero ahora 
está contento la mayor parte del 
tiempo, jugando con el otro niño 
que tengo conmigo.

Algunos huérfanos son testigos del 
asesinato de sus padres. Algunos 
de ellos se enfadan mucho. Cuan-
do vienen a verme, están afligidos. 
Dicen: “Quiero volver a casa”. Yo les 
respondo: “¿A dónde vas? Tu madre 
ha muerto”.

Hay que decirles la verdad, pero evi-
to hablar de su pasado. Quiero que 
miren hacia el futuro.

boy, who was about two years old. 
After such a trauma, I could not 
place him in the orphanage with 
the other kids; he had to live with 
me. Sometimes I see him looking 
sad and he tells me he is thinking 
about his brother. But he is happy 
now most of the time, playing with 
the other little boy I have with me.

Some orphans witnessed the mur-
der of their parents. Some of them 
become very vexed. When they 
come to me, they are grieving. 
They say, “I want to go home.” I 
reply, “Where are you going? Your 
ma is dead.” We must tell them 
the truth, but I avoid talking about 
their past. I want them to be look-
ing to the future.
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¿Cómo los consuelas?

Les doy amor y seguridad. Esta es su casa y yo soy su ma-
dre. Cuando veo a alguien de mal humor, también le doy 
una galleta o un caramelo, que siempre llevo conmigo. Eso 
les anima inmediatamente. Después de uno o dos años, 
los ves convertirse en niños felices, en una comunidad, es-
tudiando en la escuela y aprendiendo la palabra de Dios.

Nuestra rutina diaria ayuda a que se sientan seguros. 
Me levanto temprano, a veces a las dos de la madrugada, 
otras a las cuatro y media. A las 5.30 tengo mi oración y a 
las 6 voy al orfanato para asegurarme de que todos están 
listos para ir a la escuela. Empezamos cada día en el or-
fanato cantando el Evangelio, que crean en la palabra de 
Dios, que Dios puede ayudarles sea cual sea su estado de 
salud y puede cambiar sus vidas si confían en él. Los ni-
ños tienen ahora esperanza cristiana, que sustituye a la 
desesperación del pasado. Dos mujeres están de guardia 
por la noche y dos hombres vigilan las puertas. Por la ma-
ñana, las señoras ayudan a las niñas a lavarse y vestirse, 
y luego se marchan para ser sustituidas por las maestras.

¿Qué papel desempeña la educación en la vida de los niños?

La educación siempre fue una parte vital de mi sueño, de 
mi visión. Cuando los niños me dejen, no quiero que sean 
vulnerables en el mundo. La educación es su salvaguar-
dia para el futuro. Quiero que se centren en ese futuro, no 
en la tragedia del pasado. Aunque no fui a la escuela por-
que mi padre no creía en la educación de las niñas, doy 
gracias a Dios por haberme dado esta visión. La educa-
ción es vital para el futuro de Liberia. El 75% de nosotros 
no ha recibido educación.

Monté la escuela en el orfanato de Matadi casi desde el 
principio. Durante los años de la guerra, cuando Christian 
Aid estuvo aquí un tiempo, me dieron 35 dólares al mes 
para pagar a un profesor, cosa que agradecimos porque 

How do you comfort them?

I give them love and security. This is their home, and I 
am their mother. When I see someone in a dark mood, 
I also give him or her a biscuit or some candy, which I 
always have with me. That immediately cheers them up. 
After one or two years, you see them change into happy 
children, in a community, studying in school and learn-
ing the word of God.

Our daily routine helps to make them feel safe. I wake up 
early, sometimes 2am, other times at 4.30am. At 5.30am 
I have my devotion and then at 6am I go over to the 
orphanage to make sure everyone gets ready for school. 
We start every day in the orphanage by singing the gos-
pel, that they should believe the word of God; that God 
can help them no matter their condition and can change 
their lives if they trust him. The children have Christian 
hope now, replacing the despair of the past. Two ladies 
are on duty at night, and two men guard the gates. The 
ladies help the girls in the morning to wash and dress, 
then they leave to be replaced by the teachers.

What role does education play in the lives of the children?

Education was always a vital part of my dream, my vi-
sion. After the kids leave me, I don’t want them to be 
vulnerable in the world. Education is their safeguard for 
the future. I want them to focus on that future, not on 
the tragedy of the past. Although I did not go to school 
because my father did not believe in education for girls, I 
thank God that he gave me this vision. Education is vital 
for Liberia’s future. 75% of us are not educated.

I set up the school in the orphanage in Matadi almost 
from the beginning. During the war years, when Chris-
tian Aid was here for a while, they gave me $35 per 
month to pay for one teacher, which we appreciated be-
cause it was a time of war and no one else was helping 
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View of the school 
entrance Kingsville 

2025

Vista de la entrada del 
colegio de Kingsville 

2025
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Education, safeguarding 
for the future.
Kingsville 2023

La educación, su 
salvaguardia para el 
futuro. Kingsville 2023
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eran tiempos de guerra y nadie más nos ayudaba. Pero 
teníamos otros profesores que no estaban en nómina, así 
que dividimos el dinero de Christian Aid entre ellos para 
que al menos tuvieran algo de dinero cada uno.

Cuando Christian Aid se fue, volví a pasar apuros, y los 
profesores se fueron porque no había dinero. No podía cul-
parles, porque cuando sales de casa por la mañana para 
ir a trabajar, a final de mes esperas que te paguen algo. 
Pedí ayuda al Gobierno, pero no la hubo. Al final tuvimos 
algunos voluntarios, dos de ellos sabían que había que 
educar a los niños para que Liberia cambiara.

Después construí una escuela en Kingsville para educar 
no sólo a los huérfanos sino también a los niños de la co-
munidad local. La escuela tiene ahora 110 alumnos.

Tiene una tercera escuela. ¿Cómo surgió?

Esto sucedió sin querer. En 2019, compré un terreno en 
Kingsfarm, cerca de Kingsville, para construir una iglesia 
en el monte. Los lugareños se acercaron a mí porque ha-
bían oído mi historia. Me dijeron: “Madre Vick, por favor, 
ayuda a nuestros hijos a ir a la escuela. No tenemos di-
nero para la escuela, así que constrúyenos una”. No podía 
negarme. Mi corazón, mi mente y mi espíritu me pedían 
que les ayudara. Así que construí una escuela con paneles 
de zinc y acudieron multitud de niños. Ahora hay 110 ni-
ños que reciben educación gratuita. Los 11 profesores son 
voluntarios. Les doy unos 5 dólares al mes si puedo. Si hay 
dinero extra disponible, lo comparto con ellos. Trabajan 
cinco días a la semana. Los padres compran el uniforme, 
que es una versión más barata de los de Monrovia. 5 dóla-
res compran el atuendo completo en el mercado.

Educo a los niños en el terreno espiritual y material. Mi 
sueño y mi visión son difundir la palabra de Dios entre 
los niños, y creo que educándolos puedo conseguirlo. “Haz 
el bien, respeta a la gente y la palabra de Dios debe ser tu 

us. But we had other teachers who were not on the pay-
roll and so we divided the Christian Aid money between 
them so that they would at least have some money each.

When Christian Aid left, I struggled again, and the teach-
ers left because there was no money. I could not blame 
them because when you leave the house in the morning 
to go to work, at the end of the month, you expect some 
payment. I asked the Government for help, but there was 
none. Eventually we had some volunteers, two of them. 
They knew the children needed to be educated if Liberia 
is to change.

Next, I built a school in Kingsville to educate not only the 
orphans but kids from the local community. The school 
now has 110 students.

You have a third school. How did that come about?

This happened unintentionally. In 2019, I bought some 
land at Kingsfarm, near Kingsville, to build a church in 
the bush. The local people approached me because they 
had heard my story. They said, “Mother Vick, please help 
our children to go to school. We don’t have money for 
school fees, so please build one for us.” I could not re-
fuse. My heart, my mind, my spirit demanded that I help 
them. So, I built a school with zinc panels and crowds of 
children turned up. Now there are 110 children receiv-
ing a free education. The 11 teachers are all volunteers. 
I give them about $5 every month if I can manage it. If 
there is any extra money available, I’ll share that with 
them. They work five days a week. The parents buy the 
uniform, which is a cheaper version of the ones in Mon-
rovia. $5 will buy the complete outfit from the market.

I educate the children spiritually and materially. My 
dream and vision are to spread the word of God to the 
children, and I believe that by educating them, I can 
achieve this. “Do good, respect people, and the word of 
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prioridad. Si recibes la palabra y además tienes un libro, 
te conviertes en alguien bueno”, es lo que les digo. Ahora 
estamos educando a casi 300 niños entre los tres centros, 
todo gratuitamente.

¿Qué hacen los niños cuando salen del orfanato?

Mi ambición es que la mayoría de ellos puedan asistir a 
escuelas de formación profesional, o incluso a la universi-
dad, y a aprender un oficio para mantenerse a sí mismos 
y a sus familias. Casi 80 han pasado ya por el orfanato. 
Hasta ahora, 16 han terminado el bachillerato. Algunos 
se han casado, otros se han ido al extranjero. Me llaman y 
me dicen: “Madre, gracias por ayudarme. Me salvaste la 
vida. Nunca te olvidaré”. A veces recibo estas llamadas en 
mitad de la noche. Hemos tenido varias historias de éxito. 
El doctor Winston Fromo se licenció en medicina y ahora 
ejerce en Liberia, y Lottie se hizo enfermera y trabaja en 
Estados Unidos. A los niños les encanta la escuela y todos 
se esfuerzan mucho en sus clases.

¿Cómo mantiene una actitud positiva a pesar de los retos a 
los que se enfrenta?

Tengo fe en Dios y me concentro en ayudar a los niños. 

Ellos son mi corazón, y haré lo que sea para asegurarme 
de que se les cuida. Ver sus progresos y escuchar sus his-
torias de éxito hace que todo merezca la pena.

Prefiero trabajar para ellos, prepararles la comida, la-
varles la ropa, etc., a hacer cualquier cosa para mí. Mi 
hermano me pidió que me fuera a Sudáfrica a descansar. 
“Ven al menos un mes”

“No puedo ir. Un mes es demasiado para que los niños 
pierdan a su madre”. Solía enviarme unos cientos de dó-
lares, pero los reservaba para los niños. No podía gastar 
dinero en mí mientras los veía pasar hambre.

God should be your priority. If you receive the word and 
you also have a book, you become someone good,” is 
what I tell them. We are now educating nearly 300 chil-
dren between the three sites, all for free.

What do the children do after they leave the orphanage?

It is my ambition to enable more of them to attend vo-
cational colleges, or even university, and learn a trade to 
support themselves and their families. Almost 80 have 
already been through the orphanage. 15 or 16 have 
graduated from High School so far. Some of them have 
married, some have gone overseas. They call me and say, 
“Mother, thank you for helping me. You saved my life. I 
will never forget you.” Sometimes I get these calls in the 
middle of the night. We have had several success stories. 
Doctor Winston Fromo graduated from medical school 
and is now practicing medicine in Liberia, and Lottie be-
came a nurse and works in the USA. The kids love school 
and all of them work hard at their lessons.

How do you keep a positive attitude despite the challeng-
es you face?

I have faith in God, and I focus on helping the children. 

They are my heart, and I will do anything to make sure 
they are taken care of. Seeing their progress and hearing 
their success stories make it all worthwhile.

I prefer working for them, preparing their food, wash-
ing their clothes etc., to doing anything for myself. My 
brother asked me to go to South Africa for a rest. “Come 
at least for a month.”

“I can’t come. One month is too long for the kids to lose 
their mother.” He used to send me a few hundred dol-
lars, but I put it aside for the kids. I could not spend 
money on myself while seeing them go hungry.
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Food at the Matadi 
Orphanage 2023

Comida en el orfanato 
de Matadi 2023
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Purchase of sacks of rice, 
Matadi 2024

Compra de sacos de 
arróz, Matadi 2024
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Time for a “siesta”
Matadi 2023

Hora de la siesta,
 Matadi 2023
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Delivery: Donation of 
bunk beds for the girls’ 
room. Oscar, Madre 
Victoria and Alejandro.
Matadi 2022

Students in the 
classroom of the 
orphanage.
Matadi 2022

Entrega: Donación 
de literas para la 
habitación de las 
chicas. Oscar, Madre 
Victoria y Alejandro.
Matadi 2022

Estudiantes en el aula 
de clase del orfanato.
Matadi 2022
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¿Cuál era la situación antes de que Alejandro llegara 
a tu vida?

Aunque el orfanato y las escuelas funcionaban bien, 
siempre era una lucha desesperada pagar las facturas. 
Me preocupaba qué pasaría si ya no estuviese y, a princi-
pios de 2021, estaba llegando al final de mis fuerzas. Por 
las noches me levantaba de la cama, caía de rodillas y 
rezaba a Jesús: “No sé qué hacer. ¿De dónde voy a sacar 
el dinero para alimentar a los niños y pagar a los maes-
tros? Te lo pido en oración”. Casi inmediatamente, Jesús 
respondió a esa oración. Sandro llegó.

Un día, en 2021, estaba tumbada descansando cuando 
alguien del orfanato vino a decirme que venía de visita 
un hombre blanco con dos niños, un niño y una niña. Me 
vestí y fui a su encuentro. Le abracé aunque no tenía ni 
idea de dónde venía. Pero enseguida vi que Sandro tenía 
pasión por ayudar.

Preguntó: “¿Quién te apoya?”.

“Sandro, no tengo a nadie más que a Dios. Voy por ahí 
pidiendo uno o dos cuencos de arroz para alimentar a los 
niños. Todos tienen hambre. Me miran expectantes para 
su próxima comida”

La siguiente vez que vino de España, me dijo que se encar-
garía de proporcionar comida. Ha cumplido su promesa. 
Aparte de la comida y los sueldos de los profesores, y de 
pagar las tasas universitarias de los niños mayores, se ha 
propuesto mejorar las condiciones del edificio. Los niños 
ya no duermen ni comen en el suelo. Tienen literas, mesas 
y sillas. Ha reparado el tejado en Matadi y ha colocado 
vigas nuevas y un tejado nuevo en la escuela de Kingsvi-
lle. Aún queda mucho por hacer en Kingsville, donde hay 
una magnífica oportunidad de construir un hogar y una 
escuela especiales para los niños y de cultivar nuestros 
propios alimentos.

What was the situation before Alejandro came into 
your life?

Although the orphanage and schools had been running 
well, it was always a desperate struggle to pay the bills. 
I was worried about what would happen if I was taken 
and in early 2021, I was reaching the end of my strength. 
At night I would get up out of bed, fall to my knees and 
pray to Jesus, “I don’t know what to do. Where am I go-
ing to get the money to feed the children and pay teach-
ers? I give it up to you in prayer.” Almost immediately, 
Jesus answered that prayer. Sandro arrived.

One day, in 2021, I was lying down resting when some-
one from the orphanage came to say that a white man 
with two children, a boy and a girl, was visiting. I dressed 
and went to meet him. I embraced him although I had 
no idea where he came from. But I could immediately 
see that Sandro had a passion to help.

He asked, “Who is supporting you?”

“Sandro, I do not have anybody besides God. I go around 
asking for a bowl or two of rice to feed the children. Ev-
eryone is hungry. They look expectantly at me for their 
next meal.”

The next time he came from Spain, he told me he would 
take responsibility for providing food. He has kept his 
promise. Apart from food and the teacher’s salaries, 
and paying college fees for the bigger children, he has 
set about improving the conditions in the building. The 
children no longer sleep and eat on the floor. They have 
bunk beds, tables, and chairs. He has repaired the roof 
in Matadi and put on new rafters and a new roof on the 
school in Kingsville. There is still much to do in Kings-
ville, where there is a wonderful opportunity to make 
a special home and school for the children and to grow 
our own food.
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¿Qué significará para usted y los niños el apoyo de la Fun-
dación AG Children for Liberia?

Me siento muy aliviada porque, por fin, puedo estar tran-
quila respecto al futuro. Y los niños están encantados de 
que Sandro sea su padre. Cuando el Señor me coja de la 
mano y me diga: “Ven, tu trabajo está hecho”, el orfana-
to y la escuela continuarán sin mí. No quiero que muera. 
No se trata de mí, sino de ellos. La fundación garantizará 
la viabilidad a largo plazo del orfanato, el bienestar y la 
educación de los niños. El orfanato está a salvo con San-
dro y su familia para las generaciones futuras. Mis ora-
ciones han sido escuchadas. Ahora puedo descansar.

What will the support of AG Children for Liberia Founda-
tion mean for you and the children?

I am so relieved because at last, I can be at peace about 
the future. And the kids are delighted that Sandro is their 
father. When the Lord takes my hand and says, “Come, 
your work is done,” the orphanage and school will con-
tinue without me. I don’t want it to die. It’s not about 
me, it’s about them. The foundation will ensure the long-
term viability of the orphanage, the welfare and educa-
tion of the kids. The orphanage is safe with Sandro and 
his family for future generations. My prayers have been 
answered. Now I can rest.
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Matadi Orphanage some 
christmas presents
2023

Regalos navideños 
orfanato de Matadi 
2023
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Deddeh Kollie, 11 años

Llevo aquí dos años. Me gusta mi 
madre, Victoria. Aquí tenemos bue-
nos profesores y las matemáticas 
son mi asignatura favorita. De ma-
yor quiero ser banquero y ayudar a 
la gente. Me alegro de que Sandro 
me pague la escuela.

Austin P. Kollie, 12 años

Mamá Victoria me ha cuidado des-
de que era pequeño. No conocí a 
mis padres, así que ella ha sido mi 
madre. Me gusta mucho estar aquí 
y aprecio a nuestros visitantes que 
vienen a ayudarnos. Gracias, San-
dro. Mi asignatura favorita son las 
matemáticas. Cuando sea mayor, 
quiero ser pastor para predicar la 
palabra de Dios y decirle a la gente 
que confíe en él y que bendiga y res-
pete a todas las personas.

Deddeh Kollie, 11 years old

I’ve been here for two years. I 
like my mother, Victoria. We have 
good teachers here and maths 
is my favourite subject. When I 
grow up, I want to be a banker 
and help people. I am happy that 
Sandro is paying my school fees.

Austin P. Kollie, 12 years old

Mother Victoria has looked after 
me since I was small.

I did not know my parents, so she 
has been my mother. I love it so 
much here and appreciate our vi-
sitors who come to help us. Thank 
you, Sandro. My favourite subject 
is maths. When I grow up, I want 
to be a pastor to preach the word 
of God and tell people to trust him 
and bless and respect all people.

Orphan’s Huérfanos
TESTIMONIALS TESTIMONIOS
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Joe Morris, 13 años

Mi madre me dejó aquí cuando te-
nía más o menos un año. Me gusta 
estar aquí por todos los amigos que 
he hecho y por ir al colegio.

La ortografía es mi asignatura fa-
vorita. De mayor quiero ser pastor 
porque me gusta predicar.

Otis Kamara, 13 años

Me encanta estar aquí. Tengo mu-
cho apoyo. Inglés es mi asignatura 
favorita y soy un buen artista.

De mayor quiero ser futbolista. Mi 
equipo favorito es el Real Madrid.  
Quiero dar las gracias por ayudar-
me porque no tengo padres.

Joe Morris, 13 years old

My mother left me here when I 
was about one-year-old. I like it 
here because of all the friends I 
have made and going to school. 
Spelling is my favourite sub-
ject. When I grow up, I want to 
become a pastor because I en-
joy preaching.

Otis Kamara, 13 years old

I love to be here. I have a lot of 
support. English is my favourite 
subject and I’m a good artist. I 
want to be a football player when 
I grow up. My favourite team is 
Real Madrid. I want to say thank 
you for helping me because I have 
no parents.
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Jennet Kolleh, 13 años

Me gusta vivir aquí porque nuestra 
madre nos cuida muy bien. Quiero 
darle las gracias por enviarme a la 
escuela. Me gusta aprender mate-
máticas y, cuando sea mayor, voy a 
ser enfermera para poder tratar a la 
gente. Tengo muchos amigos. Es un 
hogar muy bueno.

Jartu Brown, 14 años

Aquí me divierto mucho jugando 
con mis amigos. Me gusta el béisbol 
y leer. Me encanta la escuela y mis 
profesores. Cuando sea mayor, quie-
ro ser profesor.

Jennet Kolleh, 13 old

I like living here because our 
mother takes excellent care of 
us. I want to thank her for send-
ing me to school. I like learning 
maths and when I grow up, I’m 
going to be a nurse so that I can 
treat people. I have many friends. 
It is a very good home.

Jartu Brown, 14 years old

It’s good fun playing with my 
friends here. I like baseball and 
reading. I love school and my 
teachers. When I grow up, I want 
to be a teacher.
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David Suah, 15 años

Llegué cuando tenía unos dos años. 
He sido ciego toda mi vida. Me en-
canta todo del orfanato, aunque 
hemos tenido algunas dificultades 
para conseguir comida. Desde que 
llegó Sandro, todo va mucho mejor. 
Lo que más me interesa es la músi-
ca. Quiero aprender a producir rit-
mos y convertirme en músico de rit-
mos cuando sea mayor. Tengo que 
ir a la escuela de informática para 
aprender a producir el sonido. Peter 
y Marco también tienen talento y 
me gustaría que me acompañaran a 
la escuela de música.

Sin su ayuda, me sentiría incómo-
do. También me gustaría aprender 
a escribir a máquina para poder ir 
a la escuela. Quiero abrir mi propia 
escuela de música para enseñar a 
niños pequeños. Sandro me ha rega-
lado un órgano eléctrico. También 
quiero tener una guitarra y una ba-
tería para enseñar a mis amigos. Lo 
haré gratis. Mi música favorita es 
cantar, y tengo buena voz. Forma-
ré un coro de niños. Gracias, señor 
Sandro, y a su familia, por su ayuda.

David Suah, 15 years old

I came when I was about two. I 
have been blind all my life. I love 
everything about the orphanage, 
although we have had some diffi-
culties getting food. Since Sandro 
arrived it is much better. My main 
interest is in music. I want to learn 
how to produce beat and become 
a beat musician when I’m older. I 
need to go to computer school to 
learn how to produce the sound. 
Peter and Marco are also talent-
ed, and I would like them to come 
to music school with me.

Without their help, I would feel 
uncomfortable. I would also like 
to learn to type so that I can go 
to school. I wish to open my own 
music school where I can teach 
young children. Sandro has given 
me an electric organ. I also want 
to have a guitar and drums with 
which to teach my friends. I will 
do this free. My favourite music is 
singing, and I have a good voice. I 
will form a children’s choir. Thank 
you, Mr Sandro, and your family, 
for your help.
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Benjamin P. Morris Jr., 14 años

En el orfanato, llego a conocerme 
a mí mismo. Mamá Vick es mi 
madre. Ella es quien me ha cria-
do. Me gusta ir a la escuela y me 
encanta el deporte, sobre todo el 
fútbol y el tenis, que practico en el 
centro escolar juvenil de Dunbar. 
De mayor quiero ser infografista. 
Me encanta leer y la ortografía, 
que se me da bien.

Benjamin P. Morris Jr., 14 old

At the orphanage, I get to know 
myself. Mama Vick is my mother. 
She’s the one who brought me up. 
I enjoy going to school, and I love 
sport, particularly football and 
tennis, which I play at the Dunbar 
youth school centre. When I grow 
up, I want to become a computer 
graphics specialist. I love reading 
and spelling, which I am good at.

Peter Kerkulah, 16 años

Estoy muy contento de que el Sr. 
Sandro venga a ayudar a la Madre 
Victoria Thomas, y me gustaría 
darle las gracias por todo. No re-
cuerdo cuándo vine aquí, pero era 
muy pequeño. La música, el fútbol y 
la educación son cosas que me gus-
tan. Me encanta jugar con los ni-
ños pequeños para hacerlos felices. 
Acabo de terminar el bachillerato e 
intento estudiar formación profe-
sional. Mi ambición es ser profesor 
porque quiero influir en los demás. 
Por supuesto, me gustaría viajar. El 
país que más me gustaría visitar es 
España. Siempre querré volver a Li-
beria para visitar a mis hermanos y 
hermanas del orfanato.

Peter Kerkulah, 16 years old

I’m so happy to see Mr Sandro com-
ing to help Mother Victoria Thom-
as, and I would like to say thank 
you for everything. I can’t remem-
ber the time I came here, but I was 
very small. Music, football, and 
education are things I enjoy. I love 
playing with the little children to 
make them happy. I have just grad-
uated from high school and I’m try-
ing to go to vocational school. My 
ambition is to become a teacher 
because I want to impact others. 
Of course, I would like to travel. 
My number one country to visit is 
Spain. I would always want to re-
turn to Liberia to visit my brothers 
and sisters at the orphanage.
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Onis Johnson, 16 años

Llegué siendo un niño de dos años. 
Mamá nos cuida y nosotros la que-
remos. Me gusta el fútbol, jugarlo y 
apoyar al Real Madrid. Cuando ter-
mine la escuela, quiero ser piloto. Se 
me dan bien las matemáticas. Ten-
dré que ir al extranjero para sacar-
me la licencia de piloto. Doy gracias 
a Dios por la gente que viene del ex-
tranjero a visitarnos.

Onis Johnson, 16 years old

I came as a little boy of two. 
Mama takes care of us, and we 
love her. I like football, playing 
it and supporting Real Madrid. 
When I finish school, I want to be 
a pilot. I’m good at mathematics. 
I will have to go abroad to get my 
pilot’s licence. I thank God for the 
people who come from abroad to 
visit us.

Rebecca Y Pelipor, 17 años

Vine aquí cuando era pequeña, en 
2010. El orfanato es muy divertido. 
Mamá siempre está cerca, es ama-
ble y simpática. Hace todo lo posible 
por darnos todas las oportunidades, 
cualquier cosa para que seamos feli-
ces. Me llevo bien con los demás ni-
ños. Me gustan las clases. Me gusta-
ría ir a la universidad. Hay muchas 
cosas que quiero hacer. Quiero ser 
guía para otras personas.

Rebecca Y Pelipor, 17 years old

I came here when I was tiny, in 
2010. The orphanage is very good 
fun. Mama is always around, al-
ways kind and friendly. She does 
her best to give us every opportu-
nity, anything to make us happy. I 
get on well with all the other chil-
dren. I enjoy my lessons. I would 
like to go to college. There are so 
many things I want to do. I wish 
to be a guide to other people.
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Hezekiel Sumo, 17 años

Hace nueve años que vivo aquí. Te-
nemos profesores excelentes que 
aumentan nuestros conocimientos. 
Por la gracia de Dios, iré a la uni-
versidad. Mi ambición es llegar a 
ser Presidente de Liberia. Antes de 
eso, me gustaría aprender empre-
sariales para poder ser director en 
una oficina. Aparte de la escuela, 
me gusta jugar al fútbol. Soy hin-
cha del Chelsea FC.

Hezekiel Sumo, 17 years old

I have been living here for nine 
years now. We have excellent 
teachers who are increasing our 
knowledge. By the grace of God, I 
will go on to college. My ambition 
is to become President of Liberia. 
Before then, I would like to learn 
business studies so that I can be a 
manager in an office. Apart from 
school, I enjoy playing football. I 
support Chelsea FC.

Victoria M Korkoyah, 19 años

No tengo padre ni madre, así que la 
madre Victoria ha sido mi madre. 
Me ha cuidado en todos los sentidos. 
Cuando cumplí los 18, me envió a 
una escuela más grande donde ten-
go muchos amigos.

Mi ambición es ser enfermera, lo que 
me llevará cuatro años. Quiero sal-
var vidas. También me gustaría es-
tudiar en el extranjero. Gracias a to-
dos nuestros visitantes. Espero que 
se sientan libres de convertirlo en su 
casa y jugar con nosotros mientras 
estén aquí. Os lo agradecemos.

Victoria M Korkoyah, 19 years old

I have no father and no mother, 
so Mother Victoria has been my 
mother. She has looked after me 
in every way. Once I reached 18, 
she sent me to a bigger school 
where I have a lot of friends. 

My ambition is to become a nurse, 
which will take four years. I want 
to save people’s lives. I would also 
like to study abroad. Thank you 
to all our visitors. I hope you feel 
free to make it your home and 
play with us while you are here. 
We appreciate it.



72

Action Group Children for Liberia Foundation

Jeremiah Thompson, 21 años

Llegué al orfanato hace casi cin-
co años. En aquel momento, no me 
conocía a mí mismo, y luego, por 
la gracia de Dios, la Madre Vick se 
ocupó de mí. Lo que más me gusta 
del orfanato es que, una vez que lle-
vas aquí un año, trata a todos por 
igual. Todos vamos a la escuela. Y 
una vez que te gradúas, ella reza 
a Dios para que vayas a la univer-
sidad. Esto es muy difícil para no-
sotros en Liberia, sobre todo si te 
falta comida. De momento no ten-
go dinero para ir a la universidad. 
Mi ambición es ser profesor. Los 
profesores son las mejores perso-
nas del mundo porque son los que 
hacen posible que otros se convier-
tan en pastores, enfermeros o inge-
nieros. Son los que más influyen en 
los demás. Se me dan muy bien la 
historia y las ciencias. Me gustaría 
pasar algún tiempo en el extranje-
ro, especialmente en España. En Li-
beria te respetan mucho si vuelves 
con estudios. Mi sueño es compar-
tir mis conocimientos. He aprendi-
do a creer en un futuro mejor para 
mí y para Liberia.

Jeremiah Thompson, 21 years old

I joined the orphanage nearly five 
years ago. At the time, I didn’t 
know myself, and then, by the 
grace of God, Mother Vick took 
care of me. What I love about the 
orphanage is that once you’ve 
been here for a year, she treats 
everyone the same. We all go to 
school. And once you graduate, 
she prays to God that you will 
go to college. This is very diffi-
cult for us in Liberia, especially if 
you are short of food. I have no 
money to go to college at the mo-
ment. My ambition is to become 
a teacher. Teachers are the best 
people in the world because they 
are the ones who make it possible 
for others to become pastors or 
nurses, or engineers. They have 
the greatest impact on others. I 
am very good at history and sci-
ence. I would like to spend some 
time abroad, especially in Spain. 
You are very respected in Liberia if 
you return with an education. My 
dream is to share my knowledge. I 
have learned to believe in a better 
future for myself and for Liberia.
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Prince Williams, 22 años

Vivo en el orfanato desde que te-
nía nueve años. Mamá Vick cuidó 
de mí porque no había nadie más 
para mí. Siempre me ha hecho sen-
tir feliz, me ha animado y me ha 
enviado a la escuela. Luego asistí a 
la escuela baptista. Este año me he 
graduado en 12º curso. Todo esto se 
debe a la ayuda de mamá. Ella me 
animó a trabajar duro. También 
empecé a ir a la iglesia. Ahora soy 
el profesor de estudios bíblicos para 
los niños pequeños, que imparto en 
un aula todos los domingos. Me ale-
gré mucho cuando vino Sandro. Mi 
ambición es ir a la escuela de oficios 
y, con su ayuda, tengo un futuro 
maravilloso. Pasaré allí doce meses 
y luego quiero ir al extranjero a es-
tudiar ingeniería eléctrica. Una vez 
que alcance un alto nivel, volveré a 
Liberia para poder servir a mi país 
y a esta fundación. Quiero que mi 
pueblo se sienta orgulloso; rezo a 
Dios. Me gustaría visitar España y 
Estados Unidos. Esa es mi visión. Y 
sólo quiero dar las gracias por toda 
la ayuda.

Prince Williams, 22 years old

I have lived at the orphanage since 
I was nine. Mama Vick took care of 
me because no one else was there 
for me. She has always made me 
feel happy and encouraged me and 
sent me to school. Then I attended 
the Baptist school. This year I gra-
duated from the 12th grade. This is 
all down to Mama’s help. She en-
couraged me to work hard. I also 
started going to church. I am now 
the teacher of Bible studies for the 
small children which I hold in a 
classroom every Sunday. I was so 
happy when Sandro came. My am-
bition is to go to trade school and, 
with his help, I have a wonderful 
future. I will spend twelve months 
there, then I wish to go abroad to 
study electrical engineering. Once 
I reach a high level, I will return 
to Liberia so that I can serve my 
country and serve this foundation. 
I want to make my people proud; 
I pray to God. I would like to vi-
sit Spain, and the USA. That is my 
vision. And I just want to say thank 
you for all the help.
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Yamah Weah, 22 años

Llegué aquí a los cinco años, así 
que he estado aquí mucho tiem-
po. Crecí sin conocer a mis padres. 
La Madre Victoria me cuidó como 
una madre. Disfruto estar con mis 
amigos. Todos somos tratados por 
igual, así que somos hermanos y 
hermanas. Mi pasatiempo es can-
tar. Canto gospel en la iglesia. Y 
me encanta el kickball.

La educación aquí es muy buena. 
Mis materias favoritas son econo-
mía y contabilidad. El orfanato ha 
pagado mi educación secundaria 
y ahora, gracias a donaciones a la 
Fundación, estoy patrocinado para 
ir a una escuela técnica. Estoy es-
tudiando cosmetología, que inclu-
ye cabello, manicura y pedicura. 
El curso dura cuatro meses. Luego, 
espero recibir otra beca para avan-
zar al nivel 2. Así me calificaré como 
cosmetóloga. Mi sueño a largo pla-
zo es convertirme en banquera. Ser 
cosmetóloga me sustentará hasta 
que pueda ahorrar lo suficiente para 
ir a la universidad y obtener una 
cualificación profesional. Deseo ser 
una líder en el futuro.

Quiero dar un gran agradecimien-
to a Sandro y su equipo por apo-
yarnos. Estamos muy orgullosos de 
su ayuda y oramos para que Dios 
continúe bendiciéndolos.

Yamah Weah, 22 years old

I came here at five, so I’ve been 
here a long time. I grew up not 
knowing my parents. Mother Vic-
toria looked after me as a moth-
er. I enjoy being with my friends. 
Everyone is treated equally, so 
we are brothers and sisters. My 
hobby is singing. I sing gospel in 
church. And I love kickball. 

The education here is very good. 
My favourite subjects are econom-
ics and accounting. The orphan-
age has paid for my high school 
and now I’m sponsored to go to 
trade school from donations to the 
Foundation. I am studying cosme-
tology which includes hair, mani-
cure, and pedicure. The course is 
four months. Then hopefully I will 
be sponsored again to take me to 
level 2. Then I will qualify as a 
beautician. My long-term dream 
is to become a banker. Being a 
beautician will sustain me until I 
can save enough to go to college 
and be professionally qualified. I 
wish to be a future leader. 

I want to say a big thank you to 
Sandro and his team for support-
ing us. We are very proud of their 
help and pray that God will con-
tinue to bless them. 
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Samuel Johnson, 13 old

I came here at four. I love history 
study at school, and I am in the 
10th grade. I don’t know what job 
I would like to do yet. My favou-
rite sport is football; I support 
Chelsea FC.

Samuel Johnson, 13 años

Llegué aquí con cuatro años. Me en-
canta estudiar historia en el colegio 
y estoy en el curso 10º. No sé qué 
trabajo me gustaría hacer aún. Mi 
deporte favorito es el fútbol; soy fan 
del Chelsea FC.

Evan K Best, 11 años

Yo llegué en el 2014, porque mis pa-
dres están muertos. Lo mejor es la 
educación. Me encanta la ciencia y 
mi ambición es ser médico. Espero 
poder conseguir apoyo para conti-
nuar mi formación una vez acabe 
la secundaria. 

Evan K Best, 11 years old

I came in 2014 because both my 
parents are dead. The best thing is 
the education. I love science and 
my ambition is to become a doctor. 
I hope I can get support to continue 
my education after I graduate from 
high school.
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J. Rufus Wolokollie Jr., 13 años

Llevo aquí desde los dos años. Te-
nemos buenas condiciones de vida 
y me gusta vivir aquí. Me encanta 
el colegio. Estoy en el curso 9º y mi 
asignatura favorita es la histo-
ria. Quiero ser político porque he 
aprendido sobre los líderes en mis 
clases de historia y quiero seguir 
sus pasos y hacer leyes y regla-
mentos que beneficien a la gente. 
Cuando acabe la secundaria, quie-
ro ir a la universidad.   

Joseph C Tokpah Jr., 13 años

Vine de pequeñito tras la muerte de 
mi padre. No sé nada de mi madre. 
Estoy en el curso 9º. Me encanta es-
tar aquí; como te cuida la gente. Y 
El colegio está bien. Me encanta la 
ciencia y mi ambición es convertir-
me en médico.

J. Rufus Wolokollie Jr., 13 years old

I have been here since I was 
two. We have good living condi-
tions and I like it here. I love the 
school. I’m in 9th grade and my 
favourite subject is history. I want 
to be a politician because I have 
learnt about leaders in my history 
classes and want to follow in their 
footsteps and make laws and reg-
ulations to benefit the people. 
When I finish high school, I want 
to go to college.  

Joseph C Tokpah Jr., 13 years old

I came as a little boy of five af-
ter my father died. I know noth-
ing about my mother. I’m in 9th 
grade. I love it here; the way peo-
ple take care of you. And school is 
good. I enjoy science and my am-
bition is to become a doctor.
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Julie Mambu, 13 años

Vine aquí cuando era pequeña. Me 
gusta estar aquí y disfruto del co-
legio. La gente es agradable y nos lo 
pasamos bien. Mi mejor asignatu-
ra es el Inglés y, cuando sea mayor, 
seré abogada. Me gusta jugar con 
el balón.

Julie Mambu, 13 years old

I came when I was small. I like it 
here and enjoy going to school. 

The people are friendly, and we 
have fun. English is my best sub-
ject and when I grow up, I will be-
come a lawyer. I like kickball.

Samuel Barkollie, 11 años

Estoy aquí desde los dos años. A to-
dos en el orfanato nos cuidan muy 
bien, tengo muchos y buenos ami-
gos. Me gusta la historia en el cole-
gio y cuando sea mayor, quiero ser 
militar. El entrenamiento y la dis-
ciplina me irían bien. Gracias a las 
personas que nos apoyan. 

Samuel Barkollie, 11 years old

I have been here since I was two. We 
are very well cared for in the orpha-
nage and I have a lot of good friends. 
I enjoy history at school and when I 
grow up; I want to go into the mi-
litary. The training and discipline of 
the army would suit me. Thank you 
to the people who are supporting us.
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G. Robert Yukehel, 29 años

Llegué al orfanato en el 2007 y me 
quedé aquí hasta acabar la escuela 
secundaria. Sigo viviendo aquí para 
poder ayudar a los niños y doy cla-
ses en el colegio. Quiero devolver lo 
aprendido y lo que ha hecho Madre 
Vick por mí, impartiendo mis cono-
cimientos a los niños.
 
Pasé ratos muy buenos allí, en es-
pecial cuando había alguna ayuda 
de las ONG y podíamos comer. Ma-
dre Vick también podía comprar 
medicinas para cuidarnos. Con la 
ayuda de Dios, hizo lo mejor por no-
sotros. También hubo tiempos di-
fíciles cuando había poca ayuda y 
ella tuvo dificultades para mante-
nernos a flote. Vivíamos de la yuc-
ca que conseguíamos cultivar aquí 
hasta que Madre pudo enviarnos 
huevos. Ahora tenemos algunas ga-
llinas y estamos criando cerdos. 

Mi sueño es avanzar en mi educa-
ción para que pueda enseñar mejor 
a los niños del orfanato y del co-
legio. Quiero dar las gracias al Sr. 
Sandro por todos sus esfuerzos y 
por venir a visitarnos. No es fácil 
cuando has perdido a tus padres; 
es frustrante. Espero que él y su 
equipo sigan ayudando a elevar las 
vidas de toda la gente aquí, propor-
cionándonos un mejor futuro y que 
Dios bendiga a todos. 

G. Robert Yukehel, 29 years old

I came to the orphanage in 2007 
and stayed here until I graduated 
from high school. I still live here 
to help the kids and I also teach in 
the school. I want to pay back for 
what I have learnt and what Moth-
er Vick has done for me by impart-
ing my knowledge to the children. 

I had a lot of great times here, es-
pecially when there was some sup-
port from NGOs, and we could eat. 
Mother Vick could also buy med-
icine to care for us. By the help 
of God, she did well for us. There 
were also tough times when there 
was little support and she had to 
struggle to keep us going. We lived 
off the cassava that we could grow 
here until Mother could send us 
some eggs. Now we have some 
chickens, and we are raising pigs.

My dream is to advance my ed-
ucation so that I can give bet-
ter instruction to the children in 
the orphanage and the school. I 
want to thank Mr Sandro for all 
his efforts and for coming to visit 
us. It is not easy when you have 
lost your parents; it’s frustrating. 
I hope that he and his team will 
continue to help lift the lives of 
all the people here, providing us 
all with a better future, and may 
God bless everyone. 



Nombre del capítulo
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Marcelo Tenza
Matadi Orphanage
2022

Marcelo Tenza
Orfanato Matadi
2022
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Besos y abrazos es lo que transmite 
mi experiencia en Liberia. Al prin-
cipio, los niños se mostraban sor-
prendidos y distantes, pero pronto se 
empezaron a iluminar sus preciosas 
caras y los besos tímidos a nuestra 
llegada se convirtieron en abrazos 
cálidos, llenos de amor, cuando nos 
despedíamos. No hizo falta ningún 
otro lenguaje. Gracias, Madre Victo-
ria y AG Children por estos días que 
me han llenado el corazón. El verda-
dero sabor a África. 

Kisses and hugs convey my expe-
rience in Liberia. At first the chil-
dren were surprised and distant, 
but soon their wonderful faces lit 
up and shy kisses when we arri-
ved became warm hugs, full of 
love, when we said goodbye.

No other language is needed.  
Thank you, Mother Victoria and 
AG Children, for these days that 
have filled my heart. A true taste 
of Africa.

Carina Vázquez

Volunteer testimonials Testimonios de voluntarios
TRANSCRIPTIONS TRANSCRIPCIONES
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“Todos sonreímos en el mismo idio-
ma” resume mi experiencia. Yo les 
sonreí y ellos me devolvieron sus 
sonrisas llenas de cariño.   

Mis padres me habían hablado de 
África, así que no me sorprendió lo 
que ví. Sin embargo, mi estancia en 
Liberia me afectó más de lo que hu-
biera imaginado. Creo que dejé allí 
la mitad de mi corazón. Me frustra 
no poder colaborar económicamen-
te como otras personas, pero me doy 
cuenta de que simplemente prestar-
les mi atención a los niños les hacía 
muy felices. Uno de ellos me llamó su 
mejor amiga para siempre. Pienso a 
todas horas en volver el año que viene.   

“Everyone smiles in the same lan-
guage” sums up my experience. I 
smiled at them, and they returned 
their smiles with love.  

My parents had told me about Afri-
ca, so I was not surprised by what 
I saw. But my time in Liberia affec-
ted me more than I would have 
thought. I think I have left half my 
heart there. I was frustrated that 
unlike other people I can not help 
financially, but I realise that just 
giving the kids my attention made 
them so happy. One of them ca-
lled me their best friend for ever. 
I think constantly about returning 
next year. 

Araceli Meitin
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Liberia me está cambiando la vida. 
Me ha abierto los ojos, me hace en-
tender que no entiendo nada. Basta 
con sentarte a hablar con un niño 
para darte cuenta que la vida no va 
de lo que tienes sino de lo que das, 
amor. Buscamos tener, y ellos bus-
can ser queridos.

Gracias Alejandro, por regalar vida 
y esperanza a aquellos que son víc-
timas de un mundo injusto e insoli-
dario. Gracias por ser un ejemplo de 
bien. Liberia te estará por siempre 
agradecida!!!

Liberia is changing my life. It has 
opened my eyes and made me  un-
derstand that I understand no-
thing. It is enough just to sit down 
and chat to a child to realise that 
life is not about what you have but 
about what you give, love. We seek 
to have, while they seek to be lo-
ved.

Thank you, Alejandro, for giving 
life and hope to those who are vic-
tims of an unjust and unsupporti-
ve world. Thank you for being an 
example of kindness. Liberia will 
be forever grateful to you!!!!

Iñigo Martín
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Mi viaje a Liberia ha sido la expe-
riencia más gratificante y enrique-
cedora que he tenido. Admiro pro-
fundamente la labor que Mother  
Victoria y Alejandro realizan para 
estos maravillosos niños.

My trip to Liberia has been the 
most rewarding and enriching 
experience I’ve ever had. I feel 
deep admiration for the work that 
Mother Victoria and Alejandro are 
doing for these wonderful children.

Cristina Cañada
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Una experiencia inolvidable que me 
ha abierto los sentidos, me ha mar-
cado para siempre y ha despertado 
en mí el deseo de volver a vivirla.

An unforgettable experience that 
awakened my senses, touched me 
deeply, and left me longing to re-
live it.

Irene  Renuart
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Orphans,
Kingsville 2025

Huerfanos,
Kingsville 2025
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Aún a día de hoy, no puedo expre-
sar en palabras mis tres semanas 
en Liberia. Fue duro y maravilloso 
a la vez. Una experiencia totalmen-
te nueva que no creo vuelva a tener. 
Vivir en la casa de Madre Victoria 
marcó una diferencia muy grande. 
Me sentí como en casa desde el pri-
mer momento y enseguida me tocó 
el corazón. Ahora, son parte de mi 
familia; están conmigo a donde 
quiera que vaya. Deseo siempre for-
mar parte de sus vidas. 

Even today, my three weeks in Li-
beria can’t be put into words. It 
was hard and wonderful at the 
same time. A totally new expe-
rience that I think I’ll never have 
again. Living in Mother Victoria’s 
house made all the difference. I 
felt at home from the very first 
minute. My heart was immediate-
ly touched. Now they are part of 
my family; they are with me whe-
rever I go. I wish always to be a 
part of their lives. 

Vicki Riera
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Mi primer viaje a Liberia fue una ex-
periencia única, llena de emociones, 
ver cómo niños que no te conocen de 
nada pueden transmitir amor, sen-
timientos, sensación de bienestar, 
cariño y te hacen sentir que estás 
marcando la diferencia, aunque 
sean ellos los que realmente te ayu-
den a ser mejor persona, a valorar 
la vida y lo realmente importante.

Saber que has puesto tu granito de 
arena ha sido una experiencia gra-
tificante. Siempre pienso en volver, 
sueño con estar ahí jugando con 
ellos, dándoles amor, comida, medi-
cinas... Alejandro les ha devuelto la 
alegría de vivir, de poder disfrutar 
de un plato de comida y sobre todo 
les ha dado amor, mucho amor.

My first trip to Liberia was a unique 
experience, full of emotions, seeing 
how children who don’t know you 
at all can convey love, feelings, a 
sense of wellbeing, affection and 
how, at that moment in time, they 
make you feel that you are making 
a difference, even though they are 
the ones  really helping you - to be 
a better person, to value life and 
what is really important.

Knowing that you have done your 
bit has been a rewarding experien-
ce. I always think about going back, 
I dream of being there playing with 
them, giving them love, food, me-
dicine... Alejandro has given them 
back the joy of living, of being able 
to enjoy a plate of food and above all 
he has given them love, lots of love.

Oscar Marín
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África, por mucho que hayas leí-
do o escuchado, siempre sorprende. 
No dudé en hacer este viaje a Libe-
ria con Alejandro y embarcarme en 
este maravilloso proyecto. El motivo 
estaba totalmente justificado, y me 
impresionó cómo nos recibieron esos 
niños con una sonrisa, con tanto 
cariño, una lección de vida.Y en es-
pecial me sorprendió el entusiasmo, 
la abnegación de Alejandro, como si 
fuese su primer viaje. Y ese empu-
je, es el que me ha llevado y llevará 
a hacer todo lo posible para que los 
niños no pierdan esa sonrisa. Ale-
jandro es un ejemplo y eso los niños 
lo captan, regalarles no sólo cariño 
sino también educación para pros-
perar, y realmente me quedó una 
cosa muy clara después del viaje: 
“ya sé lo que quiero ser de mayor”.

No matter how much you have 
read or heard about Africa, it 
always surprises you. I didn’t he-
sitate at the chance to take this 
trip to Liberia with Alejandro and 
embark on this wonderful project. 
The reason was totally justified 
and I was impressed by how the 
children received us with a smile, 
with so much affection, a lesson 
in life.

And I was especially surprised by 
Alejandro’s enthusiasm, as if it 
was his first trip. And that drive 
is what has led me and will lead 
me to do everything possible so 
that the children don’t lose their 
smiles.

Marcelo Tenza
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El ciento por uno.  

Así titularía mi viaje y aventura en 
Liberia, para aportar mi granito 
de arena a los niños que la liberia-
na madre Victoria, la asociación 
mallorquina AG y su promotor, mi 
amigo Sandro, con tanto amor, pro-
mueven. 

Dar, sin esperar nada a cambio, es 
la mayor recompensa que un ser 
humano puede experimentar. Y este 
proyecto de dar vida y esperanza a 
los que más lo necesitan, en un país 
olvidado y pobre, es un claro ejem-
plo de ello. 

Larga vida pues, a este proyecto de 
amor, el cual seguiré queriendo y 
apoyando.

A hundred for one.

That’s the title I’d give to my trip 
and adventure in Liberia, doing 
my bit for the children that the 
Liberian, Mother Victoria, the 
Mallorcan association AG and 
its patron, my friend Sandro, are 
promoting with so much love. 

Giving, without expecting 
anything in return, is the greatest 
reward a human being can expe-
rience. And this project of giving 
life and hope to those who need 
it most, in a forgotten and poor 
country, is a clear example of this. 

Long live this project of love, 
which I will continue to love and 
support.

Jaime Lamas
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Era mi primera vez yendo a Áfri-
ca, y no estaba del todo seguro si 
lo que íbamos hacer en Liberia lo 
iba a disfrutar. Pero nada más el 
primer día viendo diferentes or-
fanatos y viendo a todos los niños 
que a pesar de no tener mucho con 
lo que vivir eran los niños más fe-
lices. Supe que ese viaje iba a ser 
uno de los mejores de mi vida, por-
que me había dado una gran va-
riedad de valores que dudo que me 
dé otro viaje. 

Sabía que tenía que volver, y tuve 
la oportunidad de volver al año 
siguiente y fue otro viaje lleno de 
experiencias maravillosas.

It was my first time going to Afri-
ca, and I wasn’t entirely sure if I 
would enjoy what we were going 
to do in Liberia. However, just 
on the first day, visiting different 
orphanages and seeing all the 
children who, despite not having 
much to live with, were the ha-
ppiest kids, I knew that this trip 
was going to be one of the best of 
my life. It gave me a wide range 
of values that I doubt any other 
trip could provide.

I knew I had to go back, and I 
had the opportunity to return 
the following year, which turned 
out to be another journey filled 
with experiences.

Carlos Bellapart
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Hace dos años que viví una experien-
cia inolvidable, cuando mi padre me 
llevó a un país pequeño y olvidado en 
África: Liberia. Mi padre lleva toda 
su vida con un sueño, establecer una 
fundación para ayudar a niños en 
África. El 31 de octubre de 2021, mi 
hermano y yo fuimos con él a Libe-
ria, uno de los países más pobres de 
África. Yo no estaba segura si estaba 
lista para este tipo de viaje. Siempre 
imaginé que lo haría cuando fuera 
mayor, pero me quedé asombrada 
desde el primer momento. Visitamos 
varios orfanatos, pero hubo uno en 
particular que nos impactó a los tres, 
el de Mother Victoria, una mujer en-
cantadora con un corazón enorme. 
Pasamos todo el día jugando con los 
niños, niños que, a pesar de no te-
ner prácticamente nada, eran feli-
ces. Este hecho me impactó mucho, 
esos niños me enseñaron que la feli-
cidad no requiere mucho, solo amor. 
Es asombroso cómo algo tan simple, 
algo que a muchas personas les cues-
ta ofrecer hoy en día, puede ser la cla-
ve para la mayor felicidad en el mun-
do. Dos años más tarde, he tenido 
la oportunidad de volver y reunirme 
con esos niños que transformaron mi 
perspectiva de la vida. Actualmente, 
mi mayor deseo es contribuir a ha-
cer realidad el sueño que mi padre 
se propuso y, en un futuro, seguir su 
legado para continuar con esta labor 
de ayuda.

Two years ago, I had an unforgetta-
ble experience when my father took 
me to a small and forgotten coun-
try in Africa: Liberia. My father has 
spent his entire life with a dream-to 
establish a foundation to help chil-
dren in Africa. On October 31, 2021, 
my brother and I went with him to 
Liberia, one of the poorest countries 
in Africa. I wasn’t sure if I was re-
ady for this kind of journey. I always 
imagined I would do it when I was 
older, but I was amazed from the 
very beginning. We visited several 
orphanages, but one, in particular, 
left a lasting impact on all three of 
us the one run by Mother Victoria, 
a lovely woman with a huge heart. 
We spent the entire day playing 
with the children, kids who, despi-
te having practically nothing, were 
happy. This fact struck me deeply; 
those children taught me that happi-
ness doesn’t require much, just love. 
It’s astonishing how something so 
simple, something that many peo-
ple find challenging to offer nowa-
days, can be the key to the greatest 
happiness in the world. Two years 
later, I had the opportunity to re-
turn and reunite with those children 
who transformed my perspective on 
life. Currently, my greatest wish is 
to contribute to making my father’s 
dream come true and, in the futu-
re, to carry on his legacy to continue 
this charitable work.

María Bellapart
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No hay nada que inspire más ter-
nura que los niños y pocas cosas 
más bonitas que dar cariño, cobi-
jo, educación y un futuro a niños 
desamparados.

Ha sido una experiencia inolvidable 
conocer a unos chicos que no tenían 
nada y ver que viven felices forman-
do parte de una gran familia. Sus 
caras lo dicen todo. Enhorabuena 
Mother Victoria y Alejandro.

There is nothing that inspires 
tenderness more than children 
and few things are more beauti-
ful than giving love, shelter, edu-
cation and a future to disadvan-
taged children.

Meeting children who had no-
thing and seeing them living 
happily as part of a big family 
has been an unforgettable ex-
perience. Their faces say it all. 
Congratulations Mother Victo-
ria and Alejandro.

Gabriel Estrades
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Pasé una semana fascinante en Li-
beria, visitando Monrovia y Kings-
bridge, y entrevistando a la Madre 
Victoria y a la mayoría de los niños 
mayores de 12 años. La experiencia 
fue profundamente conmovedora, 
en parte, por supuesto, por sus tris-
tes historias, pero también por su 
resiliencia, ambición y fe en un futu-
ro mejor. Como a todos los niños, les 
encanta jugar, cantar y bailar. Cada 
visitante sale inspirado por su cora-
je y buen humor. La Madre Victoria 
es una mujer extraordinaria que ha 
triunfado sobre adversidades ini-
maginables durante y después de 
una guerra civil prolongada y cruel. 
Su decidida confianza en Dios le ha 
dado la fuerza para proteger y ali-
mentar a una creciente comunidad 
de huérfanos, muchos de los cuales 
no sobrevivirían sin ella.

I spent a fascinating week in Libe-
ria, visiting Monrovia and Kings-
bridge, and interviewing Mother 
Victoria and most of the children 
over the age of 12. The experience 
was deeply moving, in part of cour-
se because of their sad histories, 
but also because of their resilience, 
ambition, and faith in a better futu-
re. Like all kids, they love playing 
games and singing and dancing. 
Every visitor comes away inspired 
by their courage and good humour. 
Mother Victoria is a remarkable 
woman who has triumphed over 
unimaginable adversity during and 
after a vicious protracted civil war. 
Her resolute trust in God has given 
her the strength to protect and feed 
a growing community of orphans, 
many of whom would not survive 
without her. 

Stephen Martin
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Ella es ambiciosa para los niños 
bajo su cuidado y está decidida a 
educarlos para que no tengan que 
depender de la caridad en el futu-
ro. Esta visión ha inspirado a los 
niños a creer en sí mismos y en Li-
beria. Alejandro ha encontrado un 
socio digno.

Tengo experiencia en varias orga-
nizaciones benéficas para niños en 
África. Muy a menudo los donan-
tes brindan un apoyo fundamental, 
pero sin ayudar a los receptores a 
ser autosuficientes. Esto puede ser 
bastante derrochador y contrapro-
ducente. AG Children for Liberia 
tiene como objetivo romper el ciclo 
de dependencia y Alejandro es es-
crupuloso a la hora de garantizar 
que cada dólar cuente. Los huérfa-
nos aprenderán a cultivar sus pro-
pios alimentos en lugar de comprar 
arroz importado. Van a la escuela 
y muchos estudiarán algún oficio o 
profesión. Esto está empoderando a 
los débiles y vulnerables. Vi lo entu-
siasmados que están los niños por 
mejorar sus oportunidades de vida 
y lo agradecidos que están por las 
oportunidades que la Fundación 
les abre. Una y otra vez expresaron 
su agradecimiento, ¡incluso apo-
yando a los clubes de fútbol espa-
ñoles! Cada donante desempeña 
un papel vital en la creación de un 
legado maravilloso.

She is ambitious for the children in 
her care and is determined to edu-
cate them so that they will not have 
to rely upon charity in the future. 
This vision has inspired the chil-
dren to believe in themselves and 
in Liberia. Alejandro has found a 
worthy partner.

I have experience of several chil-
dren’s charities in Africa. So often 
the donors provide critical support, 
but without helping the recipients 
to become self-reliant. This can be 
quite wasteful and self-defeating. 
AG Children for Liberia aims to 
break the cycle of dependency and 
Alejandro is scrupulous about en-
suring every dollar counts. The or-
phans will learn to grow their own 
food instead of buying imported 
rice. They are going to school, and 
many will go on to study a trade or 
profession. This is empowering the 
weak and vulnerable. I saw how 
enthusiastic the kids are to improve 
their life chances and how grateful 
they are for the opportunities that 
the Foundation opens for them. 
Again and again, they expressed 
their appreciation, even down to 
supporting Spanish football clubs! 
Every donor is playing a vital part 
in creating a wonderful legacy.
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En octubre de 2022, visité el orfana-
to y escuela de Mother Victoria en 
Liberia con mi esposa, amigos y la 
familia de Alejandro Bellapart. Lo 
que comenzó como un encuentro 
con una realidad distinta se trans-
formó en un descubrimiento perso-
nal de las necesidades materiales 
y humanas en un entorno lleno de 
alegría y esperanza gracias a los ni-
ños acogidos. A través del trabajo 
de Mother Victoria y la fundación 
AG CHILDREN FOR LIBERIA, se 
vislumbró la posibilidad de ofrecer 
oportunidades a quienes carecen de 
lo mínimo para prosperar y romper 
el ciclo de desempleo, pobreza y la 
falta de dignidad en Liberia. Agra-
dezco a quienes puedan colaborar, 
independientemente de la magni-
tud de su contribución.

In October 2022, I visited the or-
phanage and school of Mother 
Victoria in Liberia with my wife, 
friends, and Alejandro Bellapart’s 
family. What began as an encoun-
ter with a different reality turned 
into a personal discovery of the 
material and human needs in an 
environment filled with joy and 
hope, thanks to the children be-
ing cared for. Through the work of 
Mother Victoria and the AG CHIL-
DREN FOR LIBERA foundation, 
the possibility of providing oppor-
tunities to those who lack the es-
sentials to thrive and breaking the 
cycle of unemployment, poverty, 
and the lack of dignity in Liberia 
was glimpsed. I am grateful to tho-
se who can contribute, regardless 
of the size of their contribution.

Manolo Feliu
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África emociona.  No era la prime-
ra vez que visitaba este continente, 
pero Liberia es distinto, es genuino.  
Allí no hay contrastes... Todo es po-
breza, pero a pesar de ello te sientes 
tan acogido por las sonrisas de su 
gente...La visita al Orfanato de Mo-
ther Victoria es conmovedora.  Ella 
me pareció una mujer fuerte y lu-
chadora, sus ojos transmiten bon-
dad y también mucho cansancio. 
Es admirable su vida entregada a 
estos niños. Y ellos son la verdade-
ra maravilla del viaje.  Te atrapan 
sus sonrisas, su agradecimiento, su 
alegría, su calidez, sus bailes. Se te 
queda un pedacito de corazón con 
ellos al partir. Sandro ha puesto 
tanta pasión en esta aventura que 
nos ha ido contagiando a todos las 
ganas de participar en este proyec-
to y verlo crecer.

Africa is exciting.  It wasn’t the first 
time I had visited this continent 
but Liberia is different, it is genui-
ne. There are no contrasts there... 
Everything is poverty, but even so, 
you feel so welcomed by its peo-
ples’ smiles… The visit to Mother 
Victoria’s Orphanage was very tou-
ching.  She seemed such a strong 
and hard-working woman, her eyes 
convey kindness and also a lot of ti-
redness. Her life dedicated to these 
children is admirable.  They are the 
real wonder of the trip! You are cau-
ght by their smiles, their gratitude, 
their joy, their warmth, their dances. 
You leave a little piece of your heart 
with them when you leave. Sandro 
has put so much passion into this 
adventure that he has infected us all 
with the desire to participate in this 
project and to see it grow.

Gontxa de Juan
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Liberia te enamora, te remueve y te 
atrapa. Nuestra primera experien-
cia en este país ha marcado un an-
tes y un después en nuestras vidas.

Su gente es la clave del viaje: su 
generosidad, sus historias y sobre 
todo sus niños. No hay nada más 
bonito que regalar tiempo, pero son 
los peques los que realmente te ha-
cen el mayor regalo: sus sonrisas, 
su amor, sus bailes... el tiempo se 
detiene con ellos. 

Gracias Sandro, AG Children y 
Mother Victoria por todo el traba-
jo que estáis realizando. Ojalá po-
damos regresar pronto a Kingsvi-
lle y al orfanato, lugares donde se 
ha quedado una parte de nosotros 
para siempre.

Liberia captivates you, moves you, 
and traps you. Our first experien-
ce in this country has marked a 
before and after in our lives.

The people are the key to the jour-
ney: their generosity, their stories, 
and especially their children. The-
re is nothing more beautiful than 
giving your time, but it’s the little 
ones who truly give you the grea-
test gift: their smiles, their love, 
their dances... time stands still 
with them.

Thank you Sandro, AG Children, 
and Mother Victoria, for all the 
work you are doing. We hope to 
return soon to Kingsville and the 
orphanage, places where a part of 
us will remain forever.

Marta y Nacho
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Volunteer testimonials

Antes de viajar a Liberia, estába-
mos nerviosos por los comentarios 
que escuchamos (peligro, enferme-
dades, inseguridad) pero nada de 
eso se sintió allá. A pesar de la po-
breza visible, nunca tuvimos miedo. 
Al contrario, encontramos calidez, 
comunidad y una lección de vida en 
cada rincón.

Los niños nos enseñaron que la feli-
cidad no está en tener, sino en com-
partir. Juegan descalzos, cantan, 
corren… y lo hacen siempre juntos. 
Si uno recibe algo, lo reparte sin 
pensarlo. Esa generosidad tan pura 
nos tocó el alma.

Fueron ocho días de amor, reflexión 
y gratitud. Gracias AG Children por 
hacernos parte de algo tan grande.

Before traveling to Liberia, we were 
nervous because of the comments we 
had heard (danger, disease, insecuri-
ty) but none of that matched what we 
experienced there. Despite the visible 
poverty, we never felt afraid. On the 
contrary, we found warmth, communi-
ty, and life lessons everywhere we went.

The children taught us that happiness 
doesn’t come from having things, but 
from sharing. They play barefoot, 
sing, run… and they always do it to-
gether. If one receives something, they 
immediately share it with the others. 
That kind of pure generosity touched 
our hearts.

It was eight days of love, reflection, 
and deep gratitude. Thank you AG 
Children for letting us be part of so-
mething so meaningful.

Patricia y Carlos



110

Action Group Children for Liberia Foundation



111

Memories



112

Action Group Children for Liberia Foundation



113

Memories



114

Action Group Children for Liberia Foundation



115

Memories



116

Action Group Children for Liberia Foundation



117

Memories



118

Action Group Children for Liberia Foundation



119

Memories



120

Action Group Children for Liberia Foundation



121

Memories



122

Action Group Children for Liberia Foundation



123

Memories



124

Agradecemos a todos aquellos que han 
respaldado nuestra fundación, que ade-
más con su compromiso y generosidad 
han sido esenciales para llevar a cabo la 
elaboración de este libro.

A los Patronos de la Fundación Action 
Group Children for Liberia:

en particular a mi madre, a Gontxa, a 
mis hijos María, Carlos y a Blanca por 
su paciencia y apoyo incondicional.

...y en general a todos aquellos que se han 
involucrado de alguna manera:

Álvaro Delgado · Araceli Meitín · Balearhouse Consulting Inmobiliario
Brussels Airlines · Camper · Carina Vázquez · Carlos Castillo

Carolina Cerezuela · Ceci y Juan Matas · Chica Benadava
Charlotte Amador Miller · Cris Cañadas · Cristina Ors · Edu Carulla

Elena Blanch · Enar Lazcano · Enrique González · Esther Vidal
Feliu Bellapart Abogados · Fran Maza · Grupo Serra · Guillermo Dezcallar 
Helena Turchi · Irene Renuart · Isabel Ripoll · Jaime Lamas · Jose Moreno

Julián Aguirre · Las jóvenes de Ca’n Miquelet · Mallorca Emotions
Marga Barceló · Mar Felix · Magdalena Clar · Magui Ibarra

Marlon y Gabriella · Meritxell Cirera · Olga Gambino
Oscar Marín · Patricia Brito · Pedro Prieto · Pini Parma

Stephen Martin · Toni Enseñat · Vicki Riera · Xavier Bonet

Carlos Barceló · Gabriel Estrades · Gontxa de Juan · Marcelo Tenza

We thank all those who have suppor-
ted our foundation, as well as your 
commitment and generosity have 
been essential to carry out the crea-
tion of this book. 

To the trustees of the Children for Libe-
ria Action Group Foundation:

in particular to my mother, Gontxa, my 
children María, Carlos and to Blanca for 
their patience and unconditional support.

...and in general to all those who have 
been involved in some way:

Special thanks Agradecimientos
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Tu ayuda cambiará la vida de un niño.Your help will change a child’s life.

www.fundacionagchildren.org

Scan and sponsor
AG Children

Escanea y colabora
con AG Children

Edición patrocinada por:
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www.fundacionagchildren.org | @agchildren | +34 676 711474 | liberia@fundacionagchildren.org

FUNDACIÓN ACTION GROUP CHILDREN FOR LIBERIA

Scan and sponsor
Escanea y colabora


